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CPABHUTEJBbHBI AHAJIN3 TEPEBOJOB KOHCTUTYIIUA
POCCHHUCKOW ®EJEPAIINN HA AHIUTIMACKWH SI3BIK

JI. A. bBopucoBa

Bopomnestcckuit zocyoapcmeennulii ynueepcumem
[Noctymua B pegaximro 11 HosOps 2014 1o

AHHOTALUS: CMAmMbsa NOCEAUEHA AHANU3Y CUHTAKCUYECKUX U IEKCUYECKUX PACXOACOEHUT] TNEKCIO8 Nepesodos
Konemumyyuu Poccuiickoti @edepayuu Ha anenuiickutl 361k, Ha mamepuaine uemvipex ohuyuanbHuix nepesoios
NPOBOOUTNCSL CPABHEHIE UCHOTLIYEMbIX CUHMAKCUYECKUX KOHCIMPYKYUL U CReYUudIbHO MepMUHOIOSUU HA Npeo-
Mem 8blABNIeHUs CXO0CME U pasnuyull. A6mop 0cobo noduepKusaem MulCib 0 HeOOX0OUMOCIMU PeOAKMUPOBAHUS
nepesood, GbINOIHEHH020 HA HePOOHOUL A3bIK, HOCUMENeM A3bIKA U 00 yyeme A3bIKO8bIX 0CODEHHOCmell MeKCMos
aHan0208020 JCAHPA 6 A3bIKE Nepesood.

KuroueBsle ciioBa: nepesod Koncmumyyuu Poccuiickot Dedepayuu, CUHRMAKCUC 3AKOHOOAMENIbHO20 TEKCmd,
JIeKCUKa 3aKOHA, eCmecmeenHOCb A3bIKA Nepegood.

Abstract: the article analyses syntactic and lexical differences between the English translations of the Constitu-
tion of the Russian Federation. Four official translations are compared to find similarities and differences in
syntactic constructions and terms used by the translators. The author emphasizes the idea that a text translated
into a foreign language should be edited by a native-speaker and that the specific features of the analogous genre
in the target language should be considered in translation.
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B cBete mporecca rimobanuzanuu akTyaiabHOCTh
TepeBO/Ia 3aKOHO/IATENbHBIX TEKCTOB YK€ IaBHO HE BBI-
3bIBaE€T COMHEHUH. B HacTosiIemM nccinenoBanuy npei-
IIPUHATA [1OIBITKA CPABHUTEJILHOTO aHAJIN3a [1EPEBOIOB
Koncturymuu Poccuiickoit @eaeparnny Ha aHITTHHACKAN
s3IK. Be10op KoHCTHTYIIME B KauecTBe Marepuaa mc-
CJIEZIOBAaHMs HE cilydaeH. Bo-mepBbIX, MPeaCcTaBIsSeTCs
HWHTEPECHBIM CPaBHUTbH, KAKUM 00pa3oM KaHPOBO-CTH-
JIUCTUYECKUE 0COOEHHOCTH 3TOr0 TEKCTa OBbLIM Mepesa-
HBI B [I€PEBOJIaX ¥ HACKOJIBKO CYIIECTBEHHbI Pa3Inius B
TEPEBOTUECKUX pelIeHusIX. Bo-BrophIX, TekeT KoHeTu-
TYLIMU — DTO UCTOYHUK OOIIEPaBOBOI TEPMUHOJIOTHH,
MO3TOMY WHTEPECHBIMU MOTYT OKa3aThCsl HAOMIONCHHUS
OTHOCHUTEJIBHO TEpeBo/ia IOPUANIECKUX TEPMHUHOB.
B-tpetpux, TekcT KoHCTHTYIIMH COIEpKUT HH(OPMAITHIO
00 yCTpoicTBe CTpaHbl, 00 MHCTUTYTaX, MPEICTABIS-
IOIINX TP BETBH BIIACTH, & COOTBETCTBEHHO, MOJKET OBITH
HMHTEpPEeCeH NepeBOJUUKY C TOUKU 3pEHHs IIepesladu pe-
anuil. HakoHell, HeManoBa)KHBIM OKa3bIBaeTCs MIPEACTaB-
JIeHMe MHOCTPAHLIEB O Hallleil CTpaHe, KOTOPOe Yy HUX
(dbopmupyercst mocne mpoureHus nepesona Koncruty-
1y PO Ha aHMIMICKUH SI3BIK.

MarepuranoM i UCCIETOBAHUS TOCTYKUIHN YEThI-
pe nepesoaa Koncrurynuu PO Ha aHmMACKUI SI3bIK:

1. [lepeBox, mpencTaBiIeHHBIH HAa OQUIIMAITBHOM
caiire Koncrutynuu PO, — MHTEpHET-IIPOEKTE KOMIIAaHUU
«lapanm» [1].
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2. IlepeBox, mpeacTaBICHHBIN HA O(HIIHATEHOM BeO-
noprane [Ipesunenra Poccuu [2].

3. IlepeBon, BbINOIHEHHBINH yHUBEpcuTeTOM bakHen-
J1a, YaCTHBIM I'yMaHUTapHbIM YHUBEPCUTETOM B I. JIptouc-
oypr, [lencunpBanus, CIIA [3].

4. Koucrtutyrust PO Ha aHTIHMIICKOM SI3BIKE, BBIMY-
IICHHAs aMEpPUKaHCKUM H3IaTelhCcTBOM Brunswick
Publishing Corp. B 1994 1. mox penakiueii B. B. bens-
koBa' u V. Jlxk. Peiimonna’® [4].

Taxum 00pa3om, Marepuas UCCICAOBAaHUS COCTABU-
JIY JIBa TEKCTA, Pa3MELICHHBIX Ha O(DUITHATIEHBIX PyCCKO-
SI3BIYHBIX CAlTax, v J1Ba, MPECTABICHHBIX HA aMEPUKAH-
CKHX CalTax.

Llenpio MPEATPUHATOTO MCCICAOBAHUS CTaJl TTOHMCK
PacXOXICHUN MEXITy TeKCTaMH IiepeBozia, O0e3yCcIoBHO,
PacXoKJEHUH HE CMBICIIOBBIX, a, CKOpEe, CTUIMCTHYEC-
KHX, JIEKCHYECKUX, IPAMMaTH4Y€CKUX U T.II., YTO, B CBOIO
oYepeIb, TO3BOJIIIIO OBI C/IETaTh BBIBOIBI 00 MCIIOIH30-

! BensikoB Bagumup Bennamuuosuu (1936 rp.). Iocne
OKOHYAHHUS (aKyJIbTETa KYPHAUTUCTUKH MOCKOBCKOTO YHHBEPCH-
TeTa paboran nepesoaunkoM B ['ane (3anagnas Adpuxa) u Mpane
(bmmxunii Boctok). C 1966 . Ha IUIUIOMaTHYECKOW CiIy)Oe:
corpynauk Wupopmanumonnoro ornena IlocorsctBa CCCP B
Bammnarrone (1973—-1976); maBHbIi pegakTop xKypHaia «Soviet
Life» Beixopusiero npu noconsctee CCCP B CILIA (1980-1983);
COBETHHK 110 nHpopmaun nocoibctBa Poccun B CILIA 1 raBHBII
penaxrop xypHaina «Russian Life» (1990-1995).

2 Yonrrep [xon Peiimonn (1930-2007), npodeccop monuto-
JIOTUM U KOHCTHTYLMOHHOTI'O IIpaBa, M3JlaTellb, aBTOP CIOBApPS
HOJIUTHYECKUX TEPMUHOB.
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BaHHW/HEHUCIIONB30BAHNH TIEPEBOIUYMKAMU aHATOTOBBIX
TEKCTOB U (PopMyaHpoBOK (Hampumep, KoHncturynnu
CILA) u B 1enoM KOCHYTbCS MpoOeMbl NepeBojia Ha
HEPOHOM S3bIK (IMEIOTCS B BUILY PYCCKOSI3BIYHBIC Caii-
THI) M KEJIaTEIbHOCTH PEIAKTUPOBAHHS TEKCTA IEPEBOJIA
HOCHUTEIISIMH S13bIKa (€CIIH TOBOPUTH 00 aMEePHKAHCKHX
caiTax).

IIpoBeneHHBIN CpaBHUTEBHBIM aHAIU3 TEKCTOB Iie-
peBoaa MOKa3all, YTO PACXOKACHHS JCHCTBUTEIBLHO CY-
[IECTBYIOT, U OHU OCOOCHHO OYEBHIHBI HA CHHTAKCHUEC-
KOM ypoBHE. Moienu moCcTpoeHusI MPEIIOKEHUH B ame-
PHUKaHCKUX TEKCTaX MHOT/IA CYIECTBEHHO OTIIMIAIOTCS OT
Moyienel, BIIOPaHHBIX PYCCKOS3BIYHBIME MEPEBOIINKAMH,
910, OE3yCIOBHO, HE BIHSCT HA CMBICI BBICKAa3bIBAaHM,
OJTHAKO MOYKET TOBOPHUTH O HEKOTOPOH HEECTECTBEHHOCTH
SI3BIKA TIEPEBO/IA, BHITIOHEHHOTO PYCCKOS3bIYHBIMU CIIe-
uuanucTamu. Kpome Toro, mpucyTCTBYIOT pa3inyusl  Ha
JICKCUYECKOM YPOBHE, YTO OISITH JKE MOTISPKUBACT MPO-
OrneMy TiepeBo/ia Ha HEPOJHOM SI3BIK.

PaccmoTpuM npumepsl pacxokKIeHUN Ha CHHTAKCH-
YECKOM YPOBHE.

[pumep 1

Ipusnanue, cobniodenue u 3auuma npas u c60600
YenoeeKa U SpanicoOanuna — 00S3AHHOCb 20CY0apcmed
(ct. 2 Koncruryuuu PO).

The recognition, observance and protection of the
rights and freedoms of man and citizen are duties of the
State [1].

The recognition, observance and protection of human
and civil rights and freedoms shall be an obligation of
the State [2].

1t shall be a duty of the state to recognize, respect
and protect the rights and liberties of man and citizen
[3].

Kak BummmM, cCHHTaKCHYIecKass MOJIENb B ITEPEBOIAX
Ha OQUIMANBEHBIX PYCCKOS3BIYHBIX CalTax KOMHPYET
MOZIeTTh OpPUTHHAJA, TOTAA KaK B IEPEBOJIE C aMEPUKaH-
CKOTO caifTa MCIONB3yeTCsI OHA M3 XapaKTePHBIX I
QHIVIOS3BIYHOTO 3aKOHOATEIBHOTO TEKCTa (hOPMYITHPO-
BOK-Kiuiue /¢ shall be a duty of ... to (do smth).

Hpumep 2

Manoumywum, uHvLM YKA3aHHBIM 8 3aKOHE 2padicoa-
HaM, HYHCOAIOWUMCS 8 JCUNULYe, OHO NPe0oCmasaaencs
becniamno unu 3a 00CHYNHYIO NAANY U3 20CYOAPCMEEH-
HbIX, MYHUYUNATHBIX U OPYeUX HCUTUUWHBIX (OHO08 6
COOmBemcmeuU ¢ yCmano81eHHbIMU 3aKOHOM HOPMAMU
(ct. 40 4. 3 Koncrurynuu P®).

Housing shall be provided free or for a reasonable
charge out of state, municipal or other housing stocks to
low-income and other persons indicated in the law who
are in need of housing in accordance with the procedures
set by law [4].

Low-income citizens and other citizens, defined by
the law, who are in need of housing shall be housed free
of charge or for affordable pay from government, mu-

nicipal and other housing funds in conformity with the
norms stipulated by the law [3].

People on low-incomes and other persons mentioned
in law and in need of a home shall receive it gratis or for
reasonable payment from the state, municipal and other
housing stocks according to the norms established by law
[1].

Low-income citizens and other citizens mentioned in
law who are in need of a home may receive it either free
of charge or for an affordable payment from State, mu-
nicipal and other housing funds according to the norms
established by law [2].

B nmanHOM mpuMepe B MEpBYIO O4epens OYCBUIHO
pasnuuue B BEIOOpE MoUIeKaIero. B mepeBone mox pex.
axkuuei B. B. bensxosa u VY. JIx. PefiMon1a nojyiexariee
BBIPAXKCHO CYIICCTBHUTEIBHBIM A0using — KWIHIIE, B
PE3YIBTATE YETO persons — «rpakaaHey — IPeBpaIlaroT-
sl B MPEJJIOKHOE JIOMOTHEHHE, TOT/Ia KaK B OCTAJIbHBIX
Tpex MepeBojax B KaueCTBE MOMICHKAIIETO BBICTYIIAET
CYLIECTBUTENIbHOE, 0003HAYAOIIEe KATETOPHUIO JIHII.
JlaHHbII npuMep TaKke 3aciay’kKUBaeT KOMMEHTapus ¢
JIEKCUYECKOH TOUKH 3peHwst. KiroueBbIM cTI0BOM JaHHON
CTaThH SIBISICTCS OKWINIIE» W €r0 TPOU3BOIHBIC, HC-
TIOJTE3YEMBIC B COUCTAHMSX CIIPABO Ha YKUIUIIIEY, «JTHIICH
JKIITHIIIAY, «OKIJTAIITHOE CTPOUTETBCTBOY, «HYKIAIOIINM-
Cs1 B KWITHIIIEY, <OKITHIIHBIC (POHIBD. TONBKO B IIepeBo-
ne non penakiueit B. B. bensakosa u V. JIx. Peitmonaa
MBI HAOJTIOIaeM ITOCIIEI0BATEIBHOCTH B BEIOOPE JIEKCEMBI,
B YaCTHOCTH: right to housing, deprived of housing, hous-
ing construction, in need of housing, housing stocks. B
OCTaJIbHBIX MEPEBOJAX JIeKceMa Aousing depeayercs ¢
neKceMolt home, Hatipumep: right to a home, deprived of
a home, housing /home construction, in need of housing
/ a home, housing stocks / funds. IlpencraBnsercs, 4To
TaKTHUYECKH TiepeBoA noj penaknuein B. B. benskosa n
V. JIx. Pelimonna Gosiee ynaveH, MOCKOJIBKY B HEM, BO-
MIEPBBIX, COOIONCHO TpeOOBaHME MMOCIIEI0BATEIEHOCTH
B UCITOJIb30BAaHHUHU IOPUANIECCKOTO TEPMIHA, BO-BTOPBIX,
OH HE JIOITyCKACT JIBYCMBICIICHHOCTH B TOJIKOBAaHHUH TEP-
muHa. UTO KacaeTcs APYrHX BapHaHTOB IEpPeBOJA, TO,
BO3MOXKHO, B KOHTeKcTe KoHCTHTYIIMH JIeKCeMBI housing
U home OyIyT HHTEPIPETUPOBAHBI HOCUTEIISIMU AHTJIHIA-
CKOTO sI3bIKa OJIMHAKOBO, XOTs crielu(puka 3HAUYCHUS
clioBa home AJisl IPEJCTABUTENICH aHTJION3BIYHON KYJIb-
Typsl obmen3BecTHa. OgHAKO TpeOOBaHHE MOCICA0BA-
TEJIFHOCTH B UCIOJB30BAaHIH TEPMUHOJIOTHH BCE-TAKH,
KaK HaM Ka)KeTCsl, HTHOPUPYETCH.

Ipumep 3

Ha meppumopuu Poccuiickoti @edepayuu ne oonyc-
Kaemcsi YCmaHosieHue mamo’CeHHbIX PAHUY, NOULTUH,
cO0pO8 U KAKUX-TUO0 UHBIX NPEeNnsIMCmEUll 0as c80000-
HO20 nepemeujeHus mogapos, yciye u QUHAHCOBLLX
cpeocms (ct. 74 4. 1 Koncruryuuu POD).

In the territory of the Russian Federation it shall not
be allowed to establish customs borders, dues or any
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other barriers to the free flow of goods, services and fi-
nancial resources [1].

In the territory of the Russian Federation it shall not
be permitted to establish customs borders, duties, levies
or any other barriers to the free flow of goods, services
and financial resources [2].

No customs frontiers, duties, levies, or any other
barriers for free movement of goods, services, or financial
means may be established on the territory of the Russian
Federation [3].

JlaHHBIII pUMep MOKa3aTelIeH HE TOJBKO C TOYKHU
3pEHMS OCTPOCHUS TPEIUIOKCHUS TIPH TIEPEBOJE, HO U
C TOUKH 3peHNS Tepenadn oTpuianust. Kak Bumum, npen-
JIO)KEHHS B TIEPEBOJAX C OPUIIHATBHBIX PYCCKOS3BIYIHBIX
CalTOB SIBHO KaJIBKUPYIOT MOJENb OPHTHHAJA, JaXe
HAYHHASICh ¢ 00CTOSITEIECTBA MECTA, U OTPULIAHUE TIepe-
JIAeTCsl MyTEM UCIIOIb30BAHUS YACTHUIIBI 710¢ C TJIATOJIOM.
B nepeBojie yauBepcutera bakHet, HapOTUB, OTPHUIIA-
HHE [IePeIacTCsl MOCPEICTBOM HCIIOIb30BAHHUS 10 + noun,
MOJIEJIH, BO MHOTOM XapakTePHOH IJIsl aHTIOSI3BIYHBIX
3aKOHOMATEJIbHBIX TEKCTOB, U OOCTOSTEIHCTBO MECTa
BCE-TAaK{ HAXOJWUTCS B KOHIIE MPEATIOKCHHS.

BesycioBHO, MprMepsl CHHTAKCHIECKUX PACXOK/Ie-
HUI{ MO’KHO TIPHBOAUTE U JTAJIee, OTHAKO MBI CAUTAEM, UTO
TpEeX BBIIICTIPUBEICHHBIX CITyYaeB BIIOJIHE OCTATOYHO,
9TOOBI BEIPA3HUTh MBICITH O TOM, UTO B IIepeBoaax Ha «l a-
paHTe» 1 opuIHaIbHOM Bed-moprae [Ipe3naenra Berpe-
9aeTCsi ropas3io OOJbIIIE KATbKUPOBAHHBIX CHHTAKCHYEC-
KHX CTPYKTYp, HEXKEIIU B MEPEBOAAX C aMEPUKAHCKHX
caiitoB. Hu B Koeil Mepe He XO4eTCs yMaJsiaTh KauyecTBa
o(UIMaTbHBIX TIEPEBOJIOB HA PYCCKOSI3BIYHBIX CAlTaX H,
JIYMaeTCs, YTO CMBICI TEKCTa OyIET BIIOJHE MOHITEH
HOCHUTEJISIM aHIIMHACKOTO SI3bIKA, OJJHAKO MPE/IIoiaracM,
9TO JUISI aMEPUKAHCKHUX IOPHUCTOB HEKOTOPEIC (popMyH-
POBKH MOTYT BBIIJISIICTH HE BIIOJTHE €CTECTBEHHO.

B T0 %€ Bpems aHanM3 YeThIpex BapHaHTOB IIEPEBO-
Jla TIO3BOJISICT HAM TOBOPHUTH M O CXOZICTBE B MEpPEBOIE
HEKOTOpHIX nosiokeHnit Koncrurynun PO.

[NokazaTeneH mpumep HepeBoa IPUCITH, KOTOPYEO
npunuMaet [Ipe3naeHT npu BCTYIUICHUH B JOJDKHOCTS!

Knanyco npu ocywecmenenuu nonnomouus Ilpeszu-
odenma Poccutickoti Dedepayuu yeaxcamov u OXpauams
npasa u c60000bl Hel08eKa U PaXCOaHURa, coON0ams
u 3awuwgams Konemumyyuro Poccutickoi @edepayuu,
3auuwams cygepenumen U He3asucuMocms, besonac-
HOCMb U YeNOCHMHOCHb 20CY0ApPCMBd, 6EPHO CYIHCUMb
Hapooy (ct. 82 4. 1 Koncturynuu PD).

B nepeBone nmon penaxknueid B. B. bensikoBa u
V. JIx. Pelimonia unTaem:

I do solemnly swear that in exercising the office of
President of the Russian Federation I will respect human
and civil rights and freedoms, observe and defend the
Constitution of the Russian Federation, protect the
sovereignty, independence, security and integrity of the
country and faithfully serve its people.

Takast popMyIupOBKa OUCHB [TOX0KA Ha CJIOBA KJIAT-
BBl aMCPUKAHCKOTO TPE3HUICHTA, 3aKPEIUICHHEIC B CT. 11
Konctutryruu CIIIA (nnst HamisiIHOCTH COBMAACHUS B
Tekcre nepeBoza u B Tekcte Koncruryruu CIIA Bbine-
JICHBI )KUPHBIM IIpUdTOM):

1 do solemnly swear (or affirm) that [ will faithfully
execute the Office of President of the United States, and
will to the best of my Ability, preserve, protect and defend
the Constitution of the United States.

[epeBon ¢ opurmansroro noprana [pesunenra PO
WICHTHYEH NepeBoy mox penakuueil B. B. bemsikosa n
V. JIxx. PeiiMoH1a B CHHTAaKCUYECKOM OTHOILLICHUHU U BO
MHOTOM COBIAJIaeT JIEKCUIECKH (BBIJICTICHO KypPCUBOM):

I swear that in exercising the powers of the President
of the Russian Federation I shall respect and protect hu-
man and civil rights and freedoms, observe and protect
the Constitution of the Russian Federation, protect the
sovereignty and independence, security and integrity of
the State, and faithfully serve the people.

Ha noprane «["apanT» nmpu cxo’keM JIEKCHUECKOM
HATIOJIHEHUHU UCTIONB3YEeTCs MOJCNb swear + to-infini-
tive:

I swear ... to respect and safeguard the rights and
freedoms of man and citizen...

B nepeBone ynuBepcurera bakHemt ucnonb3yercs
aHaJOruyHasi nopTaiy «['apaHT» cCHHTaKCHYecKast CTPYK-
Typa, HO IJIaroJl sSwear 3aMCHEH Ha VOW:

Ivow... to respect and protect the rights and freedoms
of man and citizen...

B nanHOM citydae MOXKHO FOBOPUTH 00 UCIIOIB30Ba-
HUU TEPEBOIYMKAMU aHAJOTOBBIX (DOPMYIHPOBOK M3
AyTEeHTHYHOTO TEKCTa TAKOTO JKE JKAHPa, B TOM YHCIIE,
HanOoiiee OIM3KOTO B COJEPHKATEIBHOM OTHOIICHUH
Koncrurynuu CILIA.

AHanornyHasi TakTuka Obuia BeiOpaHa B. B. bes-
KOBBIM U Y. J[3). PeliMOHIOM pH nepeBOAe MOJI0KEHNUN
00 u3bpanuu [Ipe3ugenTta cTpaHsl.

1. Ilpezudenm Poccuiickou Dedepayuu uzbupaemcsi
Ccpoxom Ha wecmb gem epadicoanamu Poccutickoti @ede-
payuu Ha 0CHO8e 8Ceobec0 PABHO20 U NPIMO20 U3OU-
PpamenvHo20 npasa npu MAuHoOM 2010COBaAHUU.

2. Ilpesuodenmom Poccutickoti Dedepayuu modxcem
ovimb u3bpan epascoanun Poccuiickotl Dedepayuu He
Monooice 35 nem, NOCMOosIHHO npodcusarowutl 8 Poccutickoti
Deoepayuu He mernee 10 1em (ct. 81 Koncturymu PO).

B nepesone nox penaxiueit B. B. bensikoa n Y. JIx.
Peiimonma ynrtaem:

1. The President of the Russian Federation shall be
elected to office for a term of four’ years by the citizens

3 HanomHHM, 9TO TIONOXeHHEe 00 M3MEHEHHH CPOKa IIPe3H-
JICHTCKUX TOJHOMOUHi Ob110 BHeceHO B Koncrutynuio PO De-
JIepabHBIM KOHCTHTYLHMOHHBIM 3aKoHOM OT 30 mexabpst 2008 .
Ne 6-0K3. bensikos u Petimonn Beimonusm nepesox Konerurymu
P® B penakuuu 1993 r., koraa cpok Mpe3uICHTCKUX ITOTHOMOYHUI
COCTABJIAN YETHIPE TOAaA.

BECTHUK BI'Y. CEPUS: IMHTBUCTUKA 1 MEXKVYJIBTYPHASI KOMMYHUKAILIMAL. 2015. Ne 2 85



JI. A. Bopucosa

of the Russian Federation on the basis of universal, direct
and equal suffrage by secret ballot.

2. A citizen of the Russian Federation who has
attained the age of thirty-five years and has been resident
within the Russian Federation for ten years shall be
eligible for the office of President.

CpaBHHUM 3TOT TEKCT C (POPMYIUPOBKAMHU aHAJIOTO-
BbIX nonoxenni u3 Koncturynun CIHIA (coBnageHus B
Tekcre nepeBosia u B Tekcte Koncturyuu CIIA Boiie-
JICHBI YKUPHBIM PHPTOM):

o He shall hold his office during the term of four
years, and, together with the Vice President, chosen for
the same term, be elected as follows...

e No person except a natural born Citizen, or a
Citizen of the United States, at the time of the adoption
of this Constitution, shall be eligible to the Office of
President; neither shall any person be eligible to that
Office who shall not have attained the age of thirty five
years, and been fourteen years a resident within the
United States ...

Kak BuIuM, MPOIICHT MUCIOIB30BAHMSI CXOKCH JICK-
CHKH ¥ CHHTAKCHUECKUX KOHCTPYKIMH TOCTaTOYHO BHI-
COK.

OOparuMcs K iepeBoay ¢ noprana «apanm:

1. The President of the Russian Federation shall be
elected for a term of six years by citizens of the Russian
Federation on the basis of universal equal and direct
suffrage by secret ballot.

2. Any citizen of the Russian Federation not younger
than 35 years of age and with a permanent residence
record in the Russian Federation of not less than 10 years
may be elected President of the Russian Federation.

IlepeBon u. 1 ct. 81 npakTHUeCKU UAESHTHYEH NIEpe-
Bony oz penakuueii B. B. bemsikoBa u Y. JIx. Peiimonna,
YTO HEYIUBHUTEIFHO B CHITY HCTIOJIE30BAHHS TEPMUHOIIO-
TUH, UMEIOIIEH yCcTosiBITHECS cooTBeTcTBUS B [15. AHa-
JIOTHYIHBIN BApHAHT MpeACTaBieH Ha mopraie [Ipesnnen-
ta PO. EquHCTBEHHOE OTIIMYHE TAaHHBIX MEPEBOIOB OT
nepeBofa nof peaakuueit B. B. benskosa u Y. [[x. Peii-
MOHJIa COCTOUT B OTCYTCTBHHU CJIOBa office, KOTOpoe Je-
JIAeT MOJOKCHUE MOXOKUM Ha aHAJIOTOBYIO (DOpMYITH-
poBky u3 Koncturynuu CIIIA, ogHako 3TO HU B KOeH
Mepe He UCKaKAaeT M He 3aTYMAHUBACT CMBICIIA BBICKA-
3BIBAHUS U HE JIETIaeT ero IpaMMaTHYECKH HEBEPHBIM. B
MOATBEPIKACHUE MOKHO MPHUBECTH MEPEBOJ YHUBEPCH-
TeTa bakHem, B KOTOpOM Taxke HET ciIoBa office:

The President of the Russian Federation shall be
elected for a term of four years by the citizens of the
Russian Federation on the basis of general, equal and
direct vote by secret ballot.

Uro kacaetcs nepesoaa 4. 2 ctT. 81, To obOpariaer Ha
ceOst BHUMaHUE repeBos (hpasbl «HE MOIOKE 35 J1eT» Kak
«not younger than 35 years of age», uro aOCOIIOTHO
BEPHO rpaMMaTH4Yeck (cp. yauBepcuteT bakHesmn — «not
younger than 35»). Bonee Toro, mpeacrasisercs, 4To

TakoW BapUaHT ObUT ObI aBTOMATHUYECKHU MPEIII0KEH
HOCHTEJIEM PYCCKOTO sI3bIKa MPH MEpeBO/ie Ha aHIIIMK-
CKHI{, OTHAKO CTIIMCTHYCCKH OH YCTYIAeT O(pHUIINAIb-
HOMY «attain the age of thirty five years». Ananorunano
UCIIONIb30BaHUE B KaYECTBE CKazyeMoro «may be elected»
JUIS IepeBojia (ppasbl «MOXKeT OBITh H30paHy Takxke Oolee
HEUTpabHO, YeM I0PUIHMYECKOE KITUIIE B aHTJIOA3BIYHBIX
3aKOHOZIATEIBHBIX TeKCcTax «be eligibley.

BrimensnoxeHHble HAOMIONEHUS TTO3BOJSIOT HAM
TOBOPHUTH O TOM, YTO TIPH TIEPEBOIC TEKCTOB O(HUITHAIb-
HOT'0 XapaKTepa, B YaCTHOCTH 3aKOHOAATEIIbHBIX TEKCTOB,
eNIeCO00Pa3HBIM TPENCTABISIETCS] UCIONB30BAHUE TIe-
PEBOIYNKOM aHAIOTOBBIX (POPMYITUPOBOK U3 ayTEHTHI-
HBIX TEKCTOB aHAJOTMYHOTO >kKaHpa. Takas TaKTHKa
o0ecrneynBaeT eCTeCTBEHHOCTb S3bIKa I1epeBo/ia U y3Ha-
BaEMOCTb kaHpa Hocutesmsimu 1151,

OOpartumcst K pacXxoXJICHUSIM Ha JEKCUYECKOM
YpOBHE.

IlepBbIM MHTEpPECHBIM C TOYKH 3PEHUS MepeBola
npuMepoM sBisiercs cr. 65 Koncrturynuu PO, B koTopoit
OTHCHIBACTCS (Pe/iepaTHBHOE YCTPOMCTBO rOCyIapcTBa.
[lepeBon TepmuHa «cyOonekT Poccuiickort deneparmm»
BCET/Ia BHI3BIBAJI PA3HOUTCHUS B TICPEBOTICCKOM COO00-
mectBe. Kak ormewaer T. I1. Hekpacona, «campim moj-
XOISLIMM 3KBUBAJIEHTOM [yl IIepeBOAa TEPMHUHA C)Ob-
exm P® nipefcraBiseTcs constituent entity of the Russian
Federation... Eme oqHUM BIOJIHE NPUEMJIEMBIM BapH-
AHTOM SIBJISIETCS constituent unit... OAHAaKO BechbMa akK-
THUBHOE XOKJIEHHE UMEIOT U IPyTre BapHaHThI IepeBoia
atoro TepMuHa. [lpex e Bcero, 5To npecioByThIi subject
of the Russian Federation, 4To JJis aHTJIMYaH COBCEM YK
HE TIOHSTHO, TIOCKOJIBKY JUIsl HUX Subject — 3TO Mmoj1aH-
HBIM MOHapxuu...» [5, c. 9].

[TepeBoast Koncturyuu PO narisiino neMmoHcTpu-
PYIOT OTCYTCTBHE €IMHCTBA B BHIOOpPE AHITIOSN3BIYHOTO
9KBUBAJIEHTA BBILIEYKA3aHHOTO IOPUANYECKOIO TEPMUHA.
Taxk, B nepeBojie Ha mopraie «l'apaHT» U NepeBoJe YHH-
BepcuTeTa bakHen B KauecTBe SKBUBAJIEHTAa TEPMUHA
«CcyOBEeKT» mpeasaraeTcs JOCTaTOYHO TpaJULUOHHBIN
subject, B mepeBozie Ha BeO-nopraie IIpesunenra PO —
constituent entity, B mepeBojie o penakuuei B. B. be-
nsikoBa u Y. JIx. Peiimonna — members. Cp., Hanpumep,
The Russian Federation includes the following subjects
of the Russian Federation... u The Russian Federation
shall consist of the subjects of the Federation... B ipo-
TUBOTOJIOKHOCTD The Russian Federation shall be com-
posed of the following constituent entities of the Russian
Federation... n The Russian Federation shall consist of
the members of the Russian Federation...

HeonHo3naueH u nepeBoj JIEKCUUECKUX €IMHMIL,
ob6o3Havaromux TUIbl cyObekToB PD. «Kpait» 3ByuuT
Kak territory Ha mopraje «['apanT», B mepeBojie yHUBep-
cuteta bakHenn n nepeBone nox penaknueit B. B. bens-
koBa u Y. JIx. Peiimonzaa, B TO Bpems Kak BeO-TiopTai
IIpesunenta PO npeiaraer nHOe NepeBOIUECKOE pe-
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mIeHue — kray, T.e. HCIONB3yeT TpaHCIUTEpaIuio. AHa-
JIOTHYHO ITPH IOMOIIU TPAHCIUTEPALIH, TIePEBEICHEI Ha
BeO-nopraine [Ipesnnenta PO Takue croa, Kak «OKpyT»
— okrug u «obnacte» — oblast, TOT/Ia KaK B OCTAJILHBIX
Tpex NepeBoAax NpeAIaraoTcs BApUAHTHI area U region,
COOTBETCTBEHHO. Takas mecTpas KapTHHAa MMEET CBOE
obwsicuenue. Kak ormeuaer /l. 1. EpmornoBuy, «He BBI-
paboTanoch OJHO3HAYHOTO TIOAX0/1a K Mepeaye Ha aHT-
JIMACKUI HAaWMMEHOBAaHUN aJIMUHHUCTPATUBHBIX €IMHUIL
Poccun u ctpan OviBiero CCCP (patiow, kpaii, asmo-
HommubIl OKpYye, pecnyonuka). Ilpn mepemade ux ¢ pyc-
CKOTO Ha aHIJIMHCKHUH SI3BIK IMEIOT MECTO JIBE TCHACHIINH
— HCIIOJIB30BAaTh COOTBETCTBUSA-aHAJIOTH (HAIpUMeED,
o0acTh — region, Kpai — territory, oKpyr — area or dis-
trict) WIK COOTBETCTBHUS Ha OCHOBE TPaHCIUTEpAlUH
(oblast, kray, okrug)» [6, c. 35]. [lo muenuto 1. U. Ep-
MOJIOBHYA, IPU MEPEBOAE TEKCTOB TEXHUYECKOTO U
o(uIIaTFHOTO XapakTepa 1enecoodpa3sHo PyKOBOICTBO-
BaThCs BTOPBIM MOAXOAOM. TeM He MeHee Hellb3sl He
OTMETHUTb MTOCIIEIOBATEIEHOCTh B BBIOOPE TEPMUHOJIOTUH
B KQXJIOM U3 aHAJIU3UPYEMBIX ITEPEBOJIOB.

[IpuBenem erie HECKONBKO WILTIOCTPATHBHBIX MPHU-
MEpOB JEKCHUECKUX PACXOKICHHH.

Jlnist mepeBozia ppassl «yTBEPXKIasi HE3bIOIEMOCTD €€
neMokparmdeckoir ocHoBED ([IpeamOyma) mopran «la-
parT» U BeO-mopran [Ipesunenra PO npennmararor omgHO
U TO JKE MIEPEBOUCCKOE PEeIICHHE — asserting the firmness
of its democratic basis, ToT/Ia KaK B TIEPEBOJIC YHUBEPCH-
teta bakuesn unraem asserting its immutable democratic
Jfoundations. ITpu cpaBHEHUH STHX JABYX BApUAHTOB HEIB35
HE 3aMETUTh SBHOW KaJbKHUPOBAHHOCTU CTPYKTYPHI CIIO-
BOCOUYETaHUs Ha O(PUIIUATTBHBIX PYCCKOSI3BIYHBIX MOPTa-
JIaX, XOTS OIATH JK€ OMYSPKHEM IpaMMAaTHYCCKYFO Tpa-
BIJIBHOCTS TIepeBozia. Mcmonp3oBanne ke o(hunuaaIsHoro
npuiiaraTelbHOro immutable, MeroNero 3HaUYCHUE
unchanging over time or unable to be changed, nyis nepe-
Jla9dl UIEU HE3BIONEMOCTU TPHIAET TEKCTY, BO-IICPBBIX,
0(UIMATBHOCTE, BO-BTOPBIX, €CTECTBEHHOCTS. J{J1st oz
TBEPIKIICHUS 3TOU MBICIIH IIPUBEAEM JIaHHbIE U3 KOpIyca
COBPEMEHHOI'0 aMEPHKAaHCKOTO aHTJIUKUCKOTO s3bIKa
(COCA). CymectBurensHoe firmness ynorpeonsercs
[JIaBHBIM 00Pa30M IS OMTMCAaHMs XapaKTepa YeNIOBEKa U
CBOWCTBA KaKOTO-HHOYAb KOHKPETHOTO 00BEKTa, B TO
BpeMsi Kak immutable ¢ ycriexoM KOMOMHUPYETCS CO CII0-
Bamu laws, principles, facts, values v T.1.

JlocTaTodHo pactpocTpaHeHHBIA TEPMUH «IIPABOBOE
TOCYIapCcTBO» Mepenan Kak law-governed state Ha TIOp-
tajne «l apanm» n Ha BeO-noptane [Ipesuaenra PO. B
MepeBoIie YHIBEpCcUTeTa bakHe 1 nenonb3yeTcs TepMHUH
rule-of-law state, a B nepeBojie nox penakiueit B. B. be-
nsikoBa u Y. J[k. PeiiMonma 3auKCHpOBaH SKBUBAJICHT
law-based state. JlanHble KOPITYCHOW TUHTBUCTUKH CBU-
JeTENIbCTBYIOT O 00Jiee YaCTOTHOM HCIIOJIb30BAHUU
TepMHUHA rule-of-law state B 5TOM 3HaYCHUH.

Haxkonen, nokazareneH, ¢ Halled TOYKU 3PEHHUS,
MIEPEBOJ] CIIOBOCOUYETAHUS <«JIOCTOMHAS KU3HBY (CT. 7).
Ilopran «I"apant» u Beb6-nopran [Ipesunenta PO eau-
HOAYIIHO MPeJIararoT KambKy worthy life, yHuepcuter
bakuenn — dignified life, a B nepeBojie moj peaakinuen
B. B. bensixosa u Y. JIx. PeliMonaa ucnonb3yercs cio-
BocoueTanue adequate living standards. Henb3s He 3a-
METUTH, KaK IMO-pa3HOMY B JAHHOM CJIy4ac BUIAATCA
KPUTEPUM «IOCTOMHON» KU3HU NepeBonurKkaMu. JlaH-
HBIE KOPIYCHOH JMHTBUCTHKH CBHJETEILCTBYIOT 00
WCTIOIB30BaHUM CIIOBOcoueTaHui dignified life nim de-
cent life nis nepeaaun 3Toro 3HadeHus. OHAKO pa3HO-
YTCHHS B BHIOOpE DKBHBAJICHTOB JJIS MEpEBONa dTOU
JICKCUYECKOHN CIIMHUIIBI MOTYT BIIOJHE OOBSICHATHCS HE-
ONPEAEICHHOCTBIO MOHATUSA «JIOCTOMHAsA KU3HB» B
poccuiickoii ropuanueckoi Hayke [7, c. 140].

Bbe3ycinoBHO, MOXKHO MPOJOIKATh MPUBOIUTH MPH-
MEpbI JIEKCHYECKUX PACXOKACHUH, OTHAKO [TPEICTaBIIs-
eTCs, 4TO JlaXKe HEeCKOJIbKHMX MPUMEPOB J10CTATOYHO,
9TOOBI TIOATBEPIUTH MBICJIb O TOM, YTO MEPEBOJ HA He-
POMHOMN S3BIK 3a4acTyIO CTPagaeT KaTbKHPOBAHHOCTHIO
CTPYKTYpPBI CJIOBOCOYETaHUs OpUruHaia. Takol nepeBos
MOYKET OBITH BBHIITOJHEH XOPOIINM CIEIHATHICTOM H MO-
JKEeT OBITh BEPEH C TOUKH 3PEHUS TPAMMAaTHKU aHTIIHH-
CKOT'O SI3bIKa, OIHAKO Y HEro €CTh TOT «HAJIET» HeecTec-
TBEHHOCTH, KOTOPBIM MO3BOJSET OTIIMYUTH NEPEBOI,
CIEJaHHbII ¢ POIHOIO s3bIKa HA MHOCTPAHHBIH, B YacT-
HOCTH C PYyCCKOI0 Ha aHIIIMICKUA, OT epeBoa, BHIIOI-
HEHHOTO Ha aHIIMMCKUNA A3BIK THOO CaMHM HOCUTENEM
SI3bIKa, TMOO TPHU €r0 YYaCTHH.

IIpennpuHATHIA CPABHUTENBHBIN aHAINU3 IIEPEBOOB
Kouctutynun P® mo3BomsieT 3aMeTUTh, 4TO Oojee
YAQUHBIM C TOYKHU 3pE€HUS €CTCCTBEHHOCTH A3bIKa IEpe-
BOJIOM, Ha Halll B3IVIsAJ, SBISCTCS NEPEBOJ IO PEAAK-
nueii B. B. Bensikoa u V. JIxk. Peiimonia. 910 00bsic-
HSETCs, TNIABHBIM 00pa3oM, TeM, YTO HEITOCPEICTBEHHOE
ydacThe B pellakKTOPCKOil paBKe nepeBoja NpUHUMA
HOCHTEJb S3BIKa, CIICIUAINCT B TOH cdepe, K KOTOPOi
OTHOCHUJICS IEPEeBOA. B pe3ynbrare 1eKcuuecKkoe U CUH-
TaKCUYECKOE HAMOJHEHHUE CJesalo TEeKCT MepeBoja
0oJee MOXOXKUM Ha TEKCT aHAJIOTUYHOTO YKaHpa B aHT-
JOA3BIYHOM KYIBTYpE.
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